THE SHIP THAT NEVER 
RETURNED. 


f 3.8 dl.d tl 


waves were rippling with a 


8. 08. I. iT. 
summenr's morning, the 
ìŴ — |— : 1 MS |d' .d! 


breeze, When a | ship set 


j id ,m 

Ì On a bricht 
| 8 48. ld. 
( |sofbrand sigh - ing 
Â SS ll.d! 4. 


pre - cious burden, to a 














d| mm 


o sn |r | 3—.m 
(sail with a 


port bê-yond the 














0 9.— |— :dam |s :s im t2;d. | f£ 8 

, bo There were!fond farewells.. and !lov - ing 

ì ll,d. 6.1 gia. |d il t__:— |—:l.s 
signals fromkind hearts where lovestill !burned, — And they 








Ss si] 
ship that 


f a. |l.d! il 


smile and blessing in the 


d.d |d. mm 


sailed a - way with a 











i 


( lY.r i-.m dd :— |E^ ; | 



































bu never. re- turned. 
í d.m Se Hi |m r.d íi t.8 Jl.d! Ml 
Ui never returned It never re-turned, and its 
A8. as ld) dd! t:— |— :l.s |d! :d'd' 
Ŵ |fate is still. un- learned, From !that day to 

ld ann |Ê. 8 [La 1n Jl S8 im. Ir, am 
' fhis theyve been! watching, waiting, for the'ship that ne'er re- 
&Id :— |— : | 
ì an 

3 











—L.4.— 


THE SHIP THAT NEVEh 
BETUBNED. 


On a bricht summer 's morning, when the waves were 
With a soft and sighing breezo, [rippling 
A ship set sail with a precious burden 
To a port beyond the seas ; 
There were fond farewells and loving signals 
From hearts where love still burned, 
And they sailed away with a smile and a blessing 
Im the ship that never returned. 


CHORUs—[t never returned, 1t never returned, 
And its fate is still unlearned, 
From that day to this they've been watching, waiting 
For the ship that never returnod. 


Said a pale-faced boy to his loving mother, 
«< yet me cross the wide, wide sea, 

For they tell me that off in a foreign land 
There is health and life for me.” 

So the mother listened with fond affection, 
Though her heart still to him yearned, 

But she sent him forth with a mother's ln ssing 
In the ship that never returned. 


CHoRUs— llt never returned, &c. 


«“ Only one more trip,” said a gallant sailor, 


As he kissed his fond young wife, 

“ Only one more bag of the golden treasure 
And we'll settle down for Me 

Yes, we'll leave this place for a liitle cottage, 
And enjoy the wealth we've earned ;' 

But she never thought that her love would perish 
In the ship that never returned. 


CHORUs8— lt never returned, &c. 
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LLONG NA DDYCHWELODD 
YN OL, 


Ar ryw foreu haf, a'r môr yn chwareu, 
DN llawen griw 

I weithio llong dros yr heilltion foroedd 
A'i llwyth oedd eneidiau byw ; 

Yr oedd mawr ffarwelio, a llon gy farchion 
Ar eigion fel y ddôl, 

Hwyliasant i ffwrdd yn nghanol AO 
Ar y llong ne ddy chs id yn ol. 





CYDGAN — 
Ni ddychwelodd yn ol, ni ddychwelodd yn ol, 
A'i ddysgwyl byth mwy fydd ffol, 
Ond mae rhai sydd eto yn aros, aros 
Am y llong na ddychwelodd yn ol. 


Medd y bachgen claf wrth ei fam anwylgu 
“ Gad im' groesi'r moroedd du, 

Dywedant mae draw yn y gwledydd tramor 
Y mae iechyd yn stor i mi;”' 
A'r fam a'i serch at ei hanwyl ble 
AR i cofleidia'n gynes i'w chôl, 

A'r olwg ddiweddaf ga'dd ar ei b 
Ary llong na ddychwelodd yn ol. 


iyn 


(yDGAN—Ni ddychwelodd yn ol, &c. 


Medd y morwr dewr wrth ei briod hawddgar 
Gan gusanu 'i blentyn llon, 

“ Un fordaith a wnaf, â dyna'r olaf 
Am byth i mi groesi'r don ; 

Ac wedi dyc hwelyd cawn fyw mewn palas, 
A llawen fel ŵyn y ddôl, 

Ond ychydig feddyliodd mai hwylio ydoedd 
Yn y ia na ddychwelodd yn ol. 


CyDGAN—Ni ddychwelodd yn ol, &c 









CODIAD YB EHEDYDD. 































Ton—'* Codiad yr Ehedydd.” 


Cwyd, cwyd ehedydd llon 
O'th ddedwydd nyth ar ael y fron, 
I ganu yn ynen : 
Mwyn, mwyn y tônau mêl | 
O'th beraidd big a'th galon ddêl | 
I synu'r byd uwch ben. 
Pawb a hoffant swyn dy gân, | 
Sy'n llifo'n ffrwd o fiwsig ffri; | 
Nwyfus fawl dy galon lân | 
Enyna dân fy awen i; 
Anwylaf wyb o'r adar mân, 
Boed bendith Duw i ti! | 


Llon, llon yw'r ddaear lawr, 

Mae'r haul yn gwenu ar y wawr | 
Yn ngwrid y dwyrain dêr:: 

Dring, dring ehedydd mwyn, | 

Dyhidla odlau llawn o swyn | 
O groesaw i dy Nôr:: 

Cân yn Eden yn dy gryd 

A ro'ist i'r greadigaeth hardd, | 

Iddi'n awr o bryd i bryd 

Alawaidd dôn o'th big a dardd, 

A chanu wnei o hyd o hyd | 

Tra haul a byd a bardd. U 





